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1. Этот ритуал основан на вибрации рун и древнегреческих священных букв, а также на 
произнесении определенных аффирмаций. Рекомендуется поднять свой 
энергетический уровень перед началом ритуала.

2. Прилагаемая Сигила служит центром сосредоточения внимания в этом ритуале.
3. Руны и греческие буквы, используемые в ритуале, можно вибрировать вокруг центра 

Сигилы, где находится защитное кольцо Шену. Вы можете представить, как это 
сильно светится, словно Солнце окружено слоем света.

4. Вибрируйте эти руны в сокращенном варианте. Нажмите здесь, чтобы произнести 
руны. Священные греческие буквы вибрируются по их полному древнегреческому 
названию.

5. Этот ритуал состоит из 257 вибраций, что соответствует примерно 3 кругам четок 
«мала». Если вам сложно выполнить столько вибраций, уменьшите их количество 
вдвое.

[В греческом произношении нет слишком закрытого, как в русском языке, звука И с 
соответствующим сильным размягчением согласной перед ним, там И более открыт и 
согласная перед ним твёрдая, поэтому, чтобы сохранить близость к произношению, он часто 
записывается в вибрациях, как Ы, т. к. она ближе к Ы. Это не сверх открытая русская или 
сибирская Ы, это менее закрытая И. Прим. перев.]

I · СУВЕРЕННЫЕ ВЛАСТЕЛИНЫ · ΟἹ ΠΡΈΣΒΕΙΣ ΓΕΝΆΡΧΑΙ
 

Йера 10 раз Хагалац 10 раз Йера 10 раз

 

ВИБРИРУЙТЕ СВЯЩЕННЫЕ БУКВЫ:



Каппа 3 раза Ро 3 раза Омикрон 3 раза

 

Утвердите:

А ХА ТИТА ХАН, ХА ТАТ ТИТА ХАН

На древнегреческом:

Ὦ ΚΡΌΝΕ, ΠΆΤΕΡ ΤΟΥ͂ ΧΡΌΝΟΥ, ΒΑΣΙΛΕΥ͂ ΤΩ͂Ν ΜΑΚΆΡΩΝ ΝΉΣ
σὺ ἐβασίλευσας πρῶτος, καὶ ὁ Υἱός σου σὲ ἐτίμησε:
σοῦ ἔδωκε θρόνον εἰς τὸ Ἠλύσιον, ὄχι ταπείνωσιν.
Ὦ Ρέα, Μήτηρ Θεῶν, ἡ ροὴ τῆς ζωῆς,
σὺ ἔκρυψες τὸν Δία εἰς τὴν Κρήτην, σὺ τὸν ἔσωσες.
Χωρὶς ἐσὲ δὲν ὑπάρχει ὁ Ζεύς.
Εὐλογήσατε τοὺς Ζευϊστάς, ὡς γονεῖς εὐλογοῦν τέκνα τέκνων.

Транскрипция на английском:

Oh Krone, Pater too Khronoo, Vasilevs ton Makaron Neeson, / see evasilefses protos, kai o Eeos 
soo se etimeese: / soo edoke thronon eis to Eeleesion, okhi tapeinosen. / Oh Rea, Meeteer Theon, ee
roee tees zoees, / see ekreepses ton Dia eis teen Kreteen, see ton esoses. / Khoris ese den eeparkhei 
o Zevs. / Evlogeesate toos Zevistas, os goneis evlogoon tekna teknon.

Перевод на русский:

О Кронос, Отец Времени, Царь Островов Блаженных,
ты правил первым, и твой Сын воздал тебе честь:
Он даровал тебе трон в Элизиуме, а не унижение.
О Рея, Мать Богов, источник жизни,
ты спрятала Зевса на Крите, ты спасла Его.
Без тебя Зевса не существует.
Благословите Зевистов, как родители благословляют детей своих детей.

[Сосредоточьтесь на Знаке, желая этого] 

II · СВЕТИЛА · ΟἹ ΦΑΕΣΦΌΡΟΙ



 

Совило 10 раз Дагац 10 раз Совило 10 раз

ВИБРИРУЙТЕ СВЯЩЕННЫЕ БУКВЫ:

Ита 3 раза Лямбда 3 раза Йота 3 раза

 
[Лямбда вибрируется как Лямдха. Прим. перев. ]

Утвердите:

А ХА ТИТА ХАН, ХА ТАТ ТИТА ХАН

На древнегреческом:

Ὦ ὙΠΕΡΊΩΝ, Ὁ ὙΠΕΡΆΝΩ ΒΑΊΝΩΝ, ΤΙΤᾺΝ ΤΟΥ͂ ΦΩΤΌΣ
καὶ Θεία, ἡ λάμπουσα, ἡ θεία ὄψις,
ἐγεννήσατε τοὺς τρεῖς φωστῆρας τοῦ κόσμου:
Ἥλιον, τὸν πανδερκῆ, ποὺ βλέπει τὰ πάντα,
Σελήνην, τὴν νυκτιφαῆ, ποὺ φωτίζει τὸ σκότος,
Ἠῶ, τὴν ῥοδοδάκτυλον, ποὺ ἀνοίγει κάθε ἡμέραν.
Φωτίσατε τοὺς Ζευϊστάς. Τὰ μάτια τους ἔστωσαν τοῦ Ἡλίου.

Транскрипция на английском:

Oh Eeperion, o eepérano vainon, Titan too Fotos, / kai Theia, ee lampoosa, ee theia opsis, / 
egenneesate toos treis fosteeras too kosmoo: / Eelion, ton panderkee, poo vlepei ta panda, / 
Seleeneen, teen neektifaee, poo fotizei to skotos, / Eeo, teen rododakteelon, poo anoigei kathe 
eemeran. / Fotisate toos Zevistas. Ta matia toos estosan too Eeliho.



Перевод на русский:

О Гиперион, шагающий по небу, Титан Света,
и Тейя, сияющая, божественный взор,
вы породили три светила космоса:
Гелиос, всевидящий, созерцающий всё сущее,
Селена, сияющая в ночи, освещающая тьму,
С перстами пурпурными Эос, открывающая каждый день.
Осветите Зевистов. Пусть их глаза будут глазами Гелиоса.

[Сосредоточьтесь на Знаке, желая этого]

III · ХРАНИТЕЛИ МУДРОСТИ · ΟἹ ΦΡΟΥΡΟῚ ΤΗ͂Σ ΣΟΦΊΑΣ
 

Ансуц 10 раз Маннац 10 раз Ансуц 10 раз

 

ВИБРИРУЙТЕ СВЯЩЕННЫЕ БУКВЫ:

Тхита 3 раза Эпсилон 3 раза Ми 3 раза

 

Утвердите:

А ХА ТИТА ХАН, ХА ТАТ ТИТА ХАН

На древнегреческом:

Ὦ ΘΈΜΙΣ, Ἡ ΤΟΥ͂ ΘΕΣΜΟΥ͂, ΣΎΖΥΓΕ ΤΟΥ͂ ΔΙ
σὺ ἐγέννησας τὰς Μοίρας καὶ τὰς Ὥρας: τὸν Νόμον καὶ τὴν Τάξιν.
Ὦ Μνημοσύνη, Μήτηρ τῶν Μουσῶν,
σὺ φυλάττεις πᾶν ὅσον ἔγινε, ὥστε μηδὲν νὰ χαθῇ.



Ὦ Κοῖος καὶ Φοίβη, Νοῦς καὶ Λάμψις,
ἐγεννήσατε τὴν Λητώ, μητέρα τοῦ Ἀπόλλωνος.
Ὦ Μῆτις, ἡ Μήτηρ τῆς Μήτιδος,
ὁ Ζεὺς σὲ ἐνσωμάτωσε, καὶ ἡ σοφία σου ζῇ ἐντός του αἰωνίως.
Δότε τοῖς Ζευϊσταῖς σοφίαν, μνήμην, νόμον, καὶ μῆτιν.

Транскрипция на английском:

Oh Themis, ee too Thesmoo, seezige too Dios, / see egenneesas tas Moiras kai tas Oras: ton Nomon
kai teen Taxin. / Oh Mneemosinee, Meeteer ton Moosoon, / see filatteis pan oson egine, oste 
meeden na khathee. / Oh Koios kai Foivee, Noos kai Lampsis, / egenneesate teen Leeto, meetera 
too Apollonos. / Oh Meetis, ee Meeteer tees Meetidos, / o Zevs se ensomatose, kai ee sofia soo zee 
endos too aionios. / Dote tois Zevistais sofian, mneemeen, nomon, kai meetin.

Перевод на русский:

О Фемида, Богиня Священного Закона, супруга Зевса,
ты родила Мойр и Ор: Закон и Порядок.
О Мнемозина, мать муз,
ты хранишь всё, что когда-либо существовало, чтобы ничто не было утрачено.
О Кой, и Феба, Разум и Сияние,
вы породили Лето, мать Аполлона.
О Метида, Мать Ума,
Зевс поглотил тебя, и твоя мудрость вечно живет в Нём.
Даруйте Зевистам мудрость, память, закон и ум.

[Сосредоточьтесь на Знаке, желая этого]

IV · МИРОВЫЕ ВОДЫ · ΤᾺ ΚΟΣΜΙΚᾺ ὝΔΑΤΑ

Лагуц 10 раз Ингвац 10 раз Лагуц 10 раз

 

ВИБРИРУЙТЕ СВЯЩЕННЫЕ БУКВЫ:



Омега 3 раза Каппа 3 раза Эпсилон 3 раза

 

Утвердите:

А ХА ТИТА ХАН, ХА ТАТ ТИТА ХАН

На древнегреческом:

Ὦ ὨΚΕΑΝΈ, Ὁ ΠΟΤΑΜῸΣ ΠΟῪ ΚΥΚΛΏΝΕΙ ΤῸΝ ΚΌΣΜΟΝ,
σὺ οὐδέποτε ἐπολέμησας τὸν Δία.
Σὺ εἶδες τὴν Ma'at εἰς τὸ πρόσωπόν του καὶ τὸν ἀνεγνώρισες.
Ὦ Τηθύς, Τροφὸς τῶν Πάντων,
ἀπὸ ἐσὲ ρέουν ὅλοι οἱ ποταμοί, ὅλαι αἱ πηγαί, ὅλαι αἱ βροχαί.
Ὦ Στύξ, ἡ Πρώτη ποὺ Ἐστάθη μὲ τὸν Δία,
σὺ ἦλθες πρὸς τὸν Ζῆνα πρώτη, πρὶν τὴν μάχην,
καὶ ἐκεῖνος σὲ ἐτίμησε πλέον πάντων: ὁ ὅρκος τῶν Θεῶν φέρει τὸ ὄνομά σου.
Ρεύσατε εὐλογίαν εἰς τὰς ζωὰς τῶν Ζευϊστῶν ὡς ὕδωρ εἰς ξηρὰν γῆν.

Транскрипция на английском:

Oh Okeane, o Potamos poo Keeklonei ton Kosmon, / see oodepote epolemeesas ton Dia. / See eides
teen Ma'at eis to prosopon too kai ton anegnoerises. / Oh Teethees, Trofos ton Panton, / apo ese 
reooon oloi oi potamoi, olai ai peegai, olai ai vrokhai. / Oh Steex, ee Protee poo Estathee me ton 
Dia, / see eelthes pros ton Zeena protee, prin teen makheen, / kai ekeinos se etimeese pleon panton: 
o orkos ton Theon ferei to onoma soo. / Revsate evlogian eis tas zoas ton Zeviston os eedor eis 
xeeran geen.

Перевод на русский:

О Океан, река, опоясывающая мир,
ты никогда не воевал против Зевса.
Ты узрел Маат в Его лице и узнал Его.
О Тефида, кормилица всего сущего,
от тебя берут начало все реки, все источники, все дожди.
О Стикс, первая, кто встал на сторону Зевса,
ты пришла к Зевсу первая, ещё до битвы,
и Он возвысил тебя над всеми: клятва Богов носит твоё имя.



Вливайте благословения в жизни поклонников Зевса, как воду в сухую землю.

[Сосредоточьтесь на Знаке, желая этого]

V · ДЕРЖАТЕЛИ СТОЛПОВ · ΟἹ ΣΤΥΛΟΦΌΡΟΙ

Айвац 10 раз Иса 10 раз Айвац 10 раз

 

ВИБРИРУЙТЕ СВЯЩЕННЫЕ БУКВЫ:

Пи 3 раза Ро 3 раза Омикрон 3 раза

 

Затем утвердите ОДИН раз:

А ХА ТИТА ХАН, ХА ТАТ ТИТА ХАН

На древнегреческом:

Ὦ ἸΑΠΕΤΈ, ΠΑΤΈΡΑ ΤΩ͂Ν ΣΤΥΛΟΦΌΡΩΝ
ὦ Κρεῖε, Τιτὰν τῆς Κυριαρχίας,
οἱ υἱοί σας κρατοῦν τὸν κόσμον:
Ἄτλας κρατεῖ τὸν οὐρανὸν ἐπὶ τῶν ὤμων του.
Χωρὶς αὐτὸν ὁ οὐρανὸς πίπτει ἐπὶ τῆς γῆς.
Προμηθεύς ἔδωκε τὸ πῦρ εἰς τοὺς ἀνθρώπους.
Χωρὶς αὐτὸν ἡ ἀνθρωπότης μένει εἰς τὸ σκότος.
Ἐπιμηθεύς ἐδέχθη τὴν Πανδώραν, καὶ μαζὶ μὲ ὅλα τὰ δεινά, ἐκράτησε τὴν Ἐλπίδα.
Δότε τοῖς Ζευϊσταῖς τὴν ἀντοχὴν τοῦ Ἄτλαντος, τὸ πῦρ τοῦ Προμηθέως, καὶ τὴν ἐλπίδα ποὺ μένει 
πάντοτε.



Транскрипция на английском:

Oh Iapete, Patera ton Steeloforon, / oh Kreie, Titan tees Keeriarkhi-as, / oi eeioi sas kratooon ton 
kosmon: / Atlas kratei ton ooranon epi ton omon too. / Khoris afton o ooranos piptei epi tees gees. / 
Prometheefs edoke to peer eis toos anthropoos. / Khoris afton ee anthropotees menei eis to skotos. / 
Epimetheefs edekhthee teen Pandoran, kai mazi me ola ta deina, ekrateese teen Elpida. / Dote tois 
Zevistais teen andokheen too Atlantos, to peer too Prometheos, kai teen elpida poo menei pandote.

Перевод на русский:

О Иапет, отец столпоносцев,
О Крий, титан власти,
ваши сыновья держат мир:
Атлант держит небо на своих плечах.
Без него небо обрушится на землю.
Прометей даровал человечеству огонь.
Без него человечество останется во тьме.
Эпиметей принял Пандору и, несмотря на все беды, сохранил Надежду.
Даруйте последователям Зевса выносливость Атланта, огонь Прометея и надежду, которая 
всегда остаётся.

[Сосредоточьтесь на Знаке, желая этого]

VI · ТИТАНЫ ЗВЁЗДНОГО СВЕТА · ΟἹ ἈΣΤΕΡΌΕΝΤΕΣ

Кенац 10 раз Пертхро 10 раз Кенац 10 раз

 

ВИБРИРУЙТЕ СВЯЩЕННЫЕ БУКВЫ:



Альфа 3 раза Сигма 3 раза Тау 3 раза

 

Затем утвердите ОДИН раз:

А ХА ТИТА ХАН, ХА ТАТ ТИТА ХАН

На древнегреческом:

Ὦ ἈΣΤΡΑΙ͂Ε, ΠΑΤΈΡΑ ΤΩ͂Ν ἌΣΤΡΩΝ ΚΑῚ ΤΩ͂Ν ἈΝΈΜ
σύζυγε τῆς Ἠοῦς, ὁ γεννήσας τοὺς τέσσαρας ἀνέμους
καὶ πᾶν ἄστρον ποὺ ὁδηγεῖ τοὺς ναυτίλους.
Ὦ Πάλλας, Τιτὰν τῆς Πολεμικῆς Τέχνης,
ὦ Πέρσης, ὁ Καταστρέφων, πατέρα τῆς Ἑκάτης.
Ὦ Λητώ, Μήτηρ τοῦ Ἀπόλλωνος καὶ τῆς Ἀρτέμιδος,
ὦ Ἀστερία, ἡ Ἀστερόεσσα ποὺ ἔγινε νῆσος διὰ νὰ μὴν ὑποκύψῃ.
Ὦ Ἑκάτη, ἣν ὁ Ζεὺς ἐτίμησε πλέον πάντων τῶν Τιτάνων,
σοῦ ἔδωκε μερίδα γῆς καὶ θαλάσσης καὶ οὐρανοῦ.
Ἀστράψατε ἐπὶ τοὺς Ζευϊστὰς τὸ φῶς τῶν ἀρχεγόνων ἄστρων.

Транскрипция на английском:

Oh Astraie, Patera ton Astron kai ton Anemon, / seezige tees Eoos, o genneesas toos tessaras 
anemoos / kai pan astron poo odeegei toos naftiloos. / Oh Pallas, Titan tees Polemikees Tekhnees, / 
oh Persees, o Katastrefon, patera tees Ekatees. / Oh Leeto, Meeteer too Apollonos kai tees 
Artemidos, / oh Asteria, ee Asteróessa poo egine neesos dia na meen eepokéepsee. / Oh Ekatee, een
o Zevs etimeese pleon panton ton Titanon, / soo edoke merida gees kai thalassees kai ooranoo. / 
Astrapsate epi toos Zevistas to fos ton arkhegonon astron.

Перевод на русский:

О Астрей, Отец Звёзд и Ветров,
супруг Эос, породивший четыре ветра
и каждую звезду, указывающую путь морякам.
О Паллант, Титан Воинского Ремесла,
О Перс, Разрушитель, отец Гекаты.
О Лето, мать Аполлона и Артемиды,
О Астерия, Звёздная Дева, которая предпочла превратиться в остров, чем подчиниться.



О Геката, которую Зевс почитал выше всех Титанов,
Он даровал вам долю земли, моря и неба.
Озарите Зевистов светом первозданных звёзд.

[Сосредоточьтесь на Знаке, желая этого]

Окончание

Вибрируйте следующее 

10 раз: "ЗЭФС АЭНАОС"

3 раза: 
А ХА ТИТА ХАН, ХА ТАТ ТИТА ХАН

10 раз: "САТАНАМА"

Потом вибрируйте следующее 3 раза: [АУМ… Утверждение… АУМ — это один раз]

АУМ

На древнегреческом:

Εὐλογημένοι ἐστέ, ὦ Τιτᾶνες,
Κρόνε, Ρέα, Ὠκεανέ, Τηθύ, Ὑπερίων, Θεία,
Κοῖε, Φοίβη, Κρεῖε, Μνημοσύνη, Θέμι, Ἰαπετέ,
καὶ πάντα τὰ ἔνδοξα τέκνα ὑμῶν.
Εὐλογημένοι ἐν τῇ τάξει τοῦ Διός.
Εὐλογημένοι ἡμεῖς δι' ὑμῶν.
Εὐλογημένοι καὶ τρὶς εὐλογημένοι αἰωνίως!

Транскрипция на английском:

Evlogeemenoi este, oh Titanes, / Krone, Rea, Okeane, Teethee, Eeperion, Theia, / Koie, Foivee, 
Kreie, Mneemosinee, Themi, Iapete, / kai panda ta endoxa tekna eemon. / Evlogeemenoi en tee 
taxei too Dios. / Evlogeemenoi eemeis di eemon. / Evlogeemenoi kai tris evlogeemenoi aionios!

Перевод на русский:

Благословенны вы, о Титаны,
Кронос, Рея, Океан, Тефида, Гиперион, Тейя,
Кой, Феба, Крий, Мнемосина, Фемида, Иапет,



и все ваши славные потомки,
Благословенны по велению Зевса.
Благословенны мы через вас.
Благословенны и трижды благословенны во веки веков!

АУМ

Да здравствует Зевс!

Последний шаг:

Закончив с этим, вы можете погрузиться в медитацию на Сигилу Титанов. Представьте себе 
двенадцать величественных столбов бронзового света, опоясывающих космос, — каждый 
столб представляет собой Титана, занимающего своё законное место. В центре — гром 
Зевса. Столпы не сопротивляются грому. Они проводят его. Они усиливают его. Они — 
фундамент, на котором стоит Олимпийский порядок.

Важно после ритуала спокойно помедитировать над собой в течение нескольких минут.

Заметки для ритуала:

सत ्= САТ, реальный, истинный, правдивый на Санскрите.

Символ,  защищающий  Сигилу:  Кольцо  Шен,  египетский  иероглифический  язык.  В



китайской традиции Шен также сохранился как глиф для Духовной Силы, Божественной
Силы, Бога.

Буквы внутри Сигилы: Древнегреческие буквы, обозначающие имена Титанов в 
перестановке.

Сигила для сосредоточения:

О ТИТАНАХ
Титаны (греч. Τιτᾶνες) — это старшее поколение Богов, дети Урана (Неба) и Гейи (Земли).
Гесиод  в  «Теогонии»  (строки  133–138)  перечисляет  двенадцать  титанов:  шесть  мужчин
(Океан,  Кой,  Крий,  Гиперион,  Иапет,  Кронос)  и  шесть  женщин  (Тейя,  Рея,  Фемида,
Мнемосина,  Феба,  Тефида).  Среди их потомков — некоторые из  самых значимых фигур
греческой мифологии: Гелиос, Селена, Эос (дети Гипериона и Теи), Лето и Астерия (дети
Коя и  Фебы),  Прометей,  Атлант  и  Эпиметей  (сыновья  Иапета),  Астрей,  Паллант  и  Перс
(сыновья Крия), Метида (дочь Океана и Тефиды), Геката (дочь Перса и Астерии), Мойры и



Оры (дочери Зевса и Фемиды), а также девять муз (дочери Зевса и Мнемозины).
(Источники:  Гесиод,  «Теогония»  133–138,  337–370,  371–403,  404–452,  886–900,  901–906;
Аполлодор, «Библиотека» I.1.3–I.3.1)

ТИТАНЫ И МААТ
Зевсистское понимание Титаномахии отличается как от буквального толкования (Титаны как
«злые»  мятежники),  так  и  от  современного  пренебрежительного  отношения  (Титаны  как
«просто  мифология»).  Титаны были первым порядком божественных существ.  Они были
могущественны, они были реальны, и многие из них были по сути своей добры. Океан и
Тефида  никогда  не  сражались  против  Зевса.  Фемида  стала  супругой  Зевса  и  матерью
космического закона. Мнемосина стала матерью муз. Стикс была первым союзником Зевса и
почиталась  превыше  всего.  Даже  Кронос,  который  противостоял  Зевсу,  занял  почетное
место:  Пиндар («Олимпийцы»,  II.70–77) представляет его как царя Островов Блаженных,
правящего праведными умершими в раю. Титаномахия стала установлением Маат: каждое
существо  заняло  своё  надлежащее  место  в  космическом  порядке.  Титаны,  добровольно
признавшие  это  (Океан,  Фемида,  Стикс,  Мнемозина),  были  удостоены  чести.  Те,  кто
сопротивлялся,  были  поставлены  на  своё  место  божественной  властью.  Результат:
космический порядок.  Титаны служат фундаментом,  столпами,  глубинной структурой,  на
которой построен Олимпийский порядок. Они благословляют последователей Зевса, потому
что те служат порядку, придающему титанам их смысл.
(Источники: Пиндар, «Олимпийские песни» II.70–77; Гесиод, «Теогония» 392–403, 881–885;
Эсхил, «Прометей прикованный» 199–241; Гомер, «Илиада» XIV.200–210, XIV.302–306)

О ГЕКАТЕ И ЗЕВСЕ
Гесиод посвящает Гекате необыкновенный отрывок («Теогония» 411–452), более длинный,
чем любой другой, посвящённый какому-либо отдельному божеству в поэме. Зевс почитал её
выше всех Титанов: он «ничего не отнял от её доли, но она обладает, как и было изначально
с самого начала, привилегиями как на земле, так и на небе, и в море» (Т. 421–425). Свои силы
она  получила  от  Титанов  (своих  родителей  Перса  и  Астерии),  а  Зевс  в  полной мере  их
утвердил. Это делает Гекату уникальной: Богиню, рождённую от Титанов, которая обладает
олимпийской честью. Она помогает воинам, спортсменам, всадникам, морякам, пастухам и
кормилицам. Её тройное царство (земля, море, небо) отражает сам космический порядок.
(Источники: Гесиод, «Теогония», 411–452; Буркерт, «Греческая религия», 1985, с. 171–173)

ИМЯ С БОЖЕСТВЕННЫМ ЭЛЕМЕНТОМ
A  HA  TITA  HAN:  «Смотрите,  Титаны».  HA  TAT  TITA  HAN:  «Титаны  сказали».
Повторяющийся,  перкуссионный  характер  этого  имени  отражает  первозданную  природу
Титанов: стихийную, ритмичную, более древнюю, чем мелодия. Открытые гласные (A, A) в
системе  планетарных  соответствий  относятся  к  Луне  и  Солнцу  (Α  =  Луна).  Это  имя
произносится  ритмично,  а  не  поется:  оно  принадлежит  эпохе,  предшествовавшей  тому
времени, когда Музы научили людей гармонии.

КОМПАКТНЫЕ РУНИЧЕСКИЕ ТРИАДЫ
Йера-Хагалац-Йера  (цикл-превращение-цикл)  для  Владык:  космический  цикл,
преобразующийся  через  потрясения.  Совило-Дагаз-Совило  (солнце-рассвет-солнце)  для
Светил:  солнечная  триада.  Ансуц-Маннац-Ансуц  (божественная  мудрость-человечество-
божественная  мудрость)  для  Хранителей:  мудрость,  протекающая  через  человека.  Лагуц-
Ингвац-Лагуц  (вода-семя-вода)  для  Мировых Вод:  плодородный поток.  Айвац-Иса-Айвац
(выносливость-лед-выносливость)  для  Столпоносцев:  ось,  удерживающая  через
неподвижность.  Кенац-Пертро-Кенац  (факел-судьба-факел)  для  Звёздных  Титанов:  факел,
раскрывающий судьбу.



СВЯЩЕННЫЕ ГРЕЧЕСКИЕ БУКВЫ
Сегмент I: Κ-Ρ-Ο от ΚΡΟΝΟΣ. Сегмент II: Η-Λ-Ι от ΗΛΙΟΣ. Сегмент III: Θ-Ε-Μ от ΘΕΜΙΣ.
Сегмент IV: Ω-Κ-Ε от ΩΚΕΑΝΟΣ. Сегмент V: Π-Ρ-Ο от ΠΡΟΜΗΘΕΥΣ. Сегмент VI: Α-Σ-Τ от
ΑΣΤΡΑΙΟΣ.  Каждый  сегмент  вибрирует  начальными  буквами  Титана,  чья  сила  в  нём
наиболее выражена.

Оригинал:
https://tozrituals.org/rituals/god/ritual-of-the-titans 
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